Bumyck 16. 57

VIK811. 11142
Boponyoea H. I'.,
Kpemeneyvkuii obnacuuil cymanimapno-nedazoziunuil incmumym im. Tapaca [les-
uenka, m. Kpemeneyo

KOMYHIKATUBHA ITO3ULISA CTOPOHHBOI'O
PEHUIIIEHTA: JIH BOIIPATMATUYHUU ACIIEKT

YV emammi poszensoaromvcs ocobaueocmi KoMyHiKamueHoi nosuyii cmo-
POHHBO2O peyunicHma (Ciyxaua) 6 KOHMeKCMmi NpacMamuyHo20 pPIi3HO8UOY
6epbanvhoi inmepakyii 3 po3uwupeHolo aHmponoOKOMNOHEHMHOI0 CMPYKmy-
POI0, W0 nepeddbayae nPUCYmHicmy y iHmMepaKmueHOMy NPOCMopi KOMYHIKA-
MUBHOI 63a€MO0Ii He TuLe CIAaHOapmMHUX YYaACHUKI8 KOMYHIKayii (aopecanma
ma aopecama — AKMUGHUX peazeHmie), aie Ui CIMOPOHHLO2O PeYUnicHma sK
penesanmnozo cyb’'ekma cniiky8amHs 3 HeCMaHOapmHoOI0 KOMYHIKAMUBHON
nosuyiero cnocmepieaya. Hecmanoapmuicms KoMyHIKamugHoi nosuyii cno-
cmepieaya BUHAYAEMbCS], 3 00H020 OOKY — He 8XOOJCEHHAM 1020 00 epynu
AKMUBHUX KOMYHIKAMUBHUX pPea2eHmis, 3 IHU020 — U020 NPUCYMHICMIO 6 iH-
MepaKmueHoMy NpoOCMopi 63a€MOOIi.

Knrouosi cnosa: sepoanvna inmepaxyis, cmopoHHii peyunicum, akmueHi
peazeHmu, iHmepakmueHuLl RPOCMIp, KOMYHIKAMUGHA CmMpamezisi.

The article deals with the peculiarities of the side-recipient’s communicative
position in the specific pragmatic modification of verbal interaction with the
extended participants structure. Such a structure is characterized by presence
in its anthropological space not only standard participants of communication
(speaker and addressee — active agents) but also a side-recipient as a relevant
component of the intercourse with non-standard communicative position of the
observer. The peculiarity of the observer’s position is predetermined, on the
one hand — by his being outside the group of active communicative agents, on
the other hand — by his presence in the interactive communicative space.

Key words: verbal interaction, side recipient, active agents, interactive
space, communicative strategy.

HocranoBka npobiemu. O6’€KTOM JIOCHTIPKEHHS CTaTTi € BepOaibHa B3a-
€MO/Iisl KOMYHIKaHTIiB y IPUCYTHOCTI TPEThOi 0cOOH (CIocTepiraua) — cmopon-
Hvo2o peyunieuma (nani — CP). Lle nae oMy 3MoOry OTpUMaTH MOBIIOMIICHHS
MOBIIS, CIIPSIMOBaHE Ha aJipecara, Ta BACTYITUTH Y POJIi aKTaHTa-iHTePIIpeTaTopa
IpeaMeTy JyMOK aKTHBHUX pearcHTiB KomyHikaiii. CP He € piBHOIOIOKEHHM
Y CBOEMY KOMYHIKATUBHOMY CTaTyCi 3 PEryJIpHAME YYaCHUKAMU iHTEPAKIIii,
IpoTe, He3BaKAIOUM HA CBOIO HECTAHAAPTHY KOMYHIKaTHBHY IO3HIIIIO, € peJie-
BaHTHUM Cy0’€KTOM KOMYHIKAaTHBHOTO TIPOIIECY, SIKAH 31aTCH MPOSIBISTH ceOe
y IbOMY TIPOIIeCi B HU3III KOMYHIKATUBHUX (DYHKIIIH, @ TAKOXK BHUCTYIATH Jie-
TEpPMiHAaHTOM KOMYHIKaTHBHOI TOBEAIHKH aKTUBHHUX PEarcHTIB iHTEPaKIIii.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHI/UKEHB i myOsikaniii. [IutaHHs CTOPOHHBOTO y4ac-
HUKa BEpOATLHOT B3a€MOIIT SIK Cy0’ €KTa KOMYHIKaIlii ImiiHiManocs y nparsx .
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Knapka [1], I. Bpayna ta I. Ona [2], B IKHX BKa3aHO Ha JOLIBHICTE PO3MEXK-
YBaHHsI poJield B TIO3UIIIT PEIIUITIEHTIB BEpOALHOTO IHTEPaKTy Ha Oe3rmocepe-
HiX aJipecatiB Ta BCiX MOTEHIIAIbHIX CTOPOHHIX ciTyXauiB (side-participants).

KomyHiKaTHBHA TO3UIlSI CTOPOHHBOTO PELHUIIIEHTA, SKa PO3IIIA€Th-
Cs HAMH SIK Taka, 1[0 MPOTHCTABICHA TBOM KIIOYOBHM KOMYHIKATHBHUM
MO3UIISIM — MO3UIT MOBIISI Ta TO3ULIT agpecaTa, € TOCUTh HEOJIHOPIAHOIO,
CYIEPEWIMBOIO 1 TOMY MOTPeOy€e KOMIUIEKCHOTO JIIHIBOIIPArMaTU4IHOTO 00-
rpyHTYBaHHS. [IpHCYTHICTE CTOPOHHBOTO PEIHITIEHTA ITPH aKTi KOMYHIKATHB-
HOT B3a€MOJIIT — [1e KOMYHIKaTUBHUH (aKT, IKHH Ma€ MicIie B MOBCAKICHHUX
CUTYyAIlisIX CIUIKYBAaHHS a TaKOX, SIKHH 3HAWIIOB CBOE BiNOOpaKECHHS Y Xy-
JIO)KHBOMY JHCKypci. [IpoOiieMa MpUCyTHOCTI CTOPOHHBOTO PEIMITIEHTA TIPH
aKTi KOMYHIKaTUBHOT B3a€MO/IiT YCKJIATHIOETHCS €KCTPAIIIHTBATbHUMHU (PaKTO-
pamH, OCKIJIbKH Ma€ COIIATbHO-ETUYHY MPOCKI[i0. 3TiTHO COMiaIbHIUX HOPM
MOBJICHHEBOI MTOBEIHKH NMPUHUHATO, 110 0co0a, sika He Oepe Oe3mocepeHbpo1
y4acTi y po3MOBi (1HIIMMU CIOBaMHU, SiKa € CTOPOHHIM PEIUITIEHTOM), TIOBH-
HHa JIEMOHCTPYBAaTH CBOIO HE3alliKaBIEHICTh y uyxkiil po3MoBi [3, c. 34]. Lle
MOX€E BHPaXaTUCh Y BIAMOBITHOMY nOJ0JICEHHI mina (npokcemii) Ta no3ax
(Kinemax) IO BITHOLICHHIO JIO CIIIBPO3MOBHUKIB (AKTUBHUX PEAareHTIB 1HTEP-
aKmil), yoaBaHiil 0alxyKOCTI, cmpumanti MiMIYHUX MA eMOYIUHUX peakyili
Ha Oeciny, mo BigOyBaeThcsi. HacTynmHUN YPUBOK € IEMOHCTPAIIEIO THIIOBOT
MIOBEIIHKHA JIJIsI JTFOIMHH, 1[0 ONTMHHIIACKH Y POJIi CTOPOHHBOTO CiTyXada, Ta Ha-
MaraeThCsl yJaBaTy He3alliKaBJICHICTh Ta 0alayKiCTh CTOCOBHO MOYYTOT pO3-
moBu: AP1 “Do you believe him?” AP2 “I believe him to be a thorough rascal.
But he may tell the truth, for his own purpose, and for this occasion only”.
AP1°“It doesn’t look like it”. AP2"He doesn’t,” said Eugene. “But neither
is his late partner, whom he denounces, a prepossessing person. [...]”. The
subject of this conference (CP) sat leering at the ashes, trving with all his
might to overhear what was said but feigning abstraction (Baarouu Oaiiny-
KICTb) as the “Governors Both” glanced at him. [CDMF]

SIK CBIIUUTD MPUKIIAJ, YOIOBIK, SIKUI OMMHHUBCS Y POIIi CIIOCTEepirava, CBO-
€10 TIOBEIIHKOIO HAMAaraeThCsl 3aMacKyBaTH HE JIHIIE CBOIO 3alliKaBJICHICTD Y
po3MOBi ayie i caMm (akT TOro, IO BiH YBaXKHO IMiJICIyXOBY€E PO3MOBY MapT-
HeplB Lle miaTBEpIKYETHCS peMapKaMu aBTOPa, IO OMHUCYIOTh HOTo MO3y Ta
MlMle (sat leering at the ashes — CHp}IMOBaHICTL MOTJISITy HE Ha CITIBPO3MOB-
HUKIB, a Ha MOMUIBHUYKY), CTPUMYBaHHS MIMIYHHUX peakuiit (1rying with all
his might to overhear what was said but feigning abstraction — nemoHcTparis
Gaifmy>koCTi), SIKi 3aCBIAYYIOTh HOTO yJaBaHy HE3alliKaBICHICTh Y PO3MOBI Ta
MaCKyBaHHsI CBOEI POJIi CTOPOHHBOTO CIIyXada.

YV nactynHoMy npukiani CP ans mackyBaHHS CBO€l (DYHKLII MmiJciIyXo-
BYBaHHsI BUKOPUCTOBYE 3aci0 npokcemii (BIANOBIAHY O3y, sIKa, HE BUKIIUKA-
TUME MiJ03p Y CHIBpO3MOBHHKIB): “/...] a clumsy mariner (CP) was seating
with his back to the company and was so curious to overhear, that he paused
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for the purpose with his coat half-pulled on, and his shoulders up to his ears
in the uncompleted action”. [CDMF]

Crioctepiraemo, o y HaBeJIECHOMY MPHUKIIAAI MOPSIK (mariner), sSIKAA BU-
CTYIIAE y POJIi CTOPOHHBOTO PEIUITIEHTA, HABMUCHO Cijla€ 00CpHYBIIUCH CITH-
HOIO JI0 TPYIH JIFOACH, 1110 BEyTh Mixk cOO0I0 pO3MOBY (was seating with his
back to the company), TUM cCaMUM HaMararo4uch 3aMackKyBaTH CBOE Oa)kaHHS
HiACTyXaTH 110 PO3MOBY.

Binkputa nemoHcTpaLis 3a1iKaBI€HOCTI CTOPOHHBOI 0CO0M y Uy Kill po3-
MOBI Ta CIIPOOH BTPYYaHHs 10 Hel BBaXKAIOTHCS TAKHMHU, IO CyIIEpedaTh mpa-
BIJIaM MOBJICHHEBOI B3a€MOJIT i MOXYTh BHKIUKATH BiIIOBIIHY MOBHY YU
HEMOBHY pEakIlilo CIIBpO3MOBHHUKIB, CIIPSIMOBaHY Ha 3a0e3IeUeHHSs/BITHOB-
JICHHsI IPUBATHOCTI iX Oeciiu.

[To3urisi CTOPOHHBOTO PELHUITIEHTA SK HECAHKI[IOHOBAHOTO OTpPHMYyBada
MOBITOMJICHHSI, 1[0 CIPSIMOBYETHCS MOBIIEM Ha ajpecara, He OOMEKYEThCS
JIUIIE CIIYXOBUM CIIPHMHATTSAM I[LOTO TTOBIJJOMJICHHS, ajie i o3Hauae, mo CP
TaKOXX BUCTYNAE y @YHKYIi inmepnpemamopa OTPUMAHOTO TOBiJOMIICHHS,
OTXKe — HaMaraeThCsl IEKOAyBaTH 3aKiIaieHy B HbOMY iH(OpMaIlito Ta 3po3y-
MitH ii 3MicT. ToMy npoyec cnputinsmmisi 9y»)oi pO3MOBH CHOPOHHIM peyuni-
€HMOM MU PO3TIIAAEMO HE JIMIIC SK MAaCUBHHUN aKT MEPLUEIIii 4y»KOro MOB-
JICHHSI, a SIK KOHCTPYKTUBHY KOMYHIKATHBHO-KOTHITUBHY JisUTBHICTE 00pOOKH
OTpUMaHOT 1H(pOpMaIlii, IIIECIPIMOBAHOT HA PO3KPUTTS TpPEAMETa TyMKH
AKTUBHUX pEarcHTIB IHTEpaKIlii. B pe3yapTari 4oro y KOHIENTYalIbHOMY CBITI
CP yTBOprO€THCSI MEHTAJIBHA MOJICTH JUCKYPCY 32 PO3TOPTAHHSM SIKOTO BiH
crnioctepirae. 3iHCHEHHSI CTOPOHHIM PElMITieHTOM (YHKIII iHTepIIpeTaTopa
BHCJIOBJICHb aKTHBHUX PEArcHTiB 3aCBIIYMMO HACTYITHUM MPUKIATIOM:

“Ah, Madame”, said D Artagnan (CP), entering by the door which the
young woman opened for him, “allow me to tell you that you have a bad sort
of a husband”. “You have, then, overheard our conversation?” asked Mme.
Bonacieux, eagerly, and looking at D’ Artagnan with disquiet. “The whole?”
“But how, my God?” “By a mode of proceeding known to myself, and by
which I likewise overheard the more animated conversation which had with
the cardinal’s police”. “And what did you understand by what we said?” (3a-
ITUT TPO Pe3yJNIbTaT iHTepIpeTallii nouyToro). EKCIUTiKaIlis CTOPOHHIM peln-
MEHTOM CBOTO PO3YMiHHS MOUyTOTO: “A thousand things. In the first place,
that, unfortunately, your husband is a simpleton and a fool; in the next place,
you are in trouble, of which I am very glad, as it gives me a opportunity of
placing myself at your service, and God knows I am ready to throw myself into
the fire for you, finally, that the queen wants a brave, intelligent, devoted man
to make a journey to London for her. I have at least two of the three qualities
you stand in need of, and here [ am”. [ADTM]

3anponoHOBaHUN YPHBOK PO3NOYHHAETHCSI MOBICHHEBUM XOJIOM CTOPOH-
HBOT'O PELHMITIEHTA, Y PO SKOTo BUCcTynae J|’apranbsu (D Artagnan), sskui
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CBOE€IO perutikoro allow me to tell you that you have a bad sort of a husband
nae 3po3ymit Manam bonacke (Mme. Bonacieux), 10 BiH MiICTyXaB i1 po3-
MOBY 3 4oJioBiKOM. Majiam boHacke, BpaxoByrouu Iieil (akT, HaMaraeThbcs
3’scyBatH y Jl’apTaHbsHa, 0 caMe BiH 3p0O3yMiB i3 IXHBOT po3MOBH (TOOTO
POOUTEH 3aIUT PO PE3yIbTAT IHTEPHPETALlil IPEAMETY AYMKH YYaCHUKIB PO3-
MoBH). CBiTUEHHSM IIbOMY € ajgpecoBaHa J[’apTaHbsiHy permiika “And what
did you understand by what we said? ”. Ha nanwii 3anut |’ apranbss gae pos-
TOPHYTY BiANOBib, B K1l ()aKTUUHO, B1IOYBA€THCS EKCIUTIKALIIS HUM Pe3yJib-
TaTy IHTEpIPETALii II0YyTOTO.

3a o6craBuH, komu CP 3HaXOAMUTHCS HA IMO3UIII criocTepirada BepoaIbHOL
B32€MO/Iii KOMYHIKaHTIB, HE BJAFOUMCH 31 CBOTO OOKY JIO )KOJHUX MOBJICHHE-
BHUX JIiH, BIH BUCTYIIAE Y POJII NACUBHO20 KOMNOHEHMA BEPOATBHOT IHTEPaKIIii.
Bucrymnatoun y 1iit poii, Ta He3BaKalO4YM Ha CBOKO MACHBHY KOMYHIKAaTHBHY
noBeniHKy, CP Mae BIJIMB Ha XiJ] pO3TOPTaHHS MOBJICHHEBOI MOJIi1, OCKITBKU
BXE caMa MOro MPUCYTHICTh BUCTYMAE (PaKTOPOM, IO JCTEPMiHYy€ B 3HAUHI
Mipi COIiaTbHO-PENCBAHTHI XapaKTEPUCTHKH MOBJICHHEBHX XOJIB iHTEpakK-
taHTiB. Lle o3Hauae, mo CP Buctynae ¢pakTopoM 0OMEXEHHS KOM. IHTEHI],
IIe TIPOSIBISIETHCSI Y 3aCTOCYBAHHI TAKTUKHU JIHTBAJIBHHUX Ta TparMaliHrBalb-
HUX caMooOMexeHb. JIIHrBaJIbHI caMOOOMEKEeHHs 11e OOMEKEHHS Ha KOJ Iie-
penadi indopmariii. [TparmaniHrBaabHi 0OMEXKEHHS CTOCYIOTHCS 3MICTOBHHX
napaMeTpiB B3aeMoii (0OMeKeHHs Ha croci0 HOMiHaIi, mapaiHpopMyBaH-
Hsl, TAKTHKA HATSAKIB, HEJIOMOBOK, HEIIPsIMOT HOMiHarii). Hactymauit mpukita
JIEMOHCTPY€ CUTYaIlito, B sikiii cam CP BimuyBae, o HOro MpUCYTHICTh CITPH-
YUHsIE BIUIMB HA XapakTep CHIJIKYBaHHSA MK KOMYHIKaHTaMH, [0 €KCTEOPi3y-
€THCSl Y MOBJICHHEBIH MOBE/iHIII CITIBPO3MOBHHUKIB.

..he [CP] noticed, not without chagrin, that his presence imposed a certain
restraint on the circle of Daniel’s intimates. The talk of those superior beings
of whom d’Artez spoke to him with such concentrated enthusiasm kept within
the bounds of a reserve but little in keeping with the evident warmth of their
friendships. [HBD]

YonoBik, SIKWii B JaHIH CUTYallii BUCTYIA€ y PO CHOCTeplraqa (CP) momi-
gae, 10 CHiBPO3MOBHHKH I’ ApTe3a y HOTo IPHCYTHOCTI MOBOMATH ce0e Iemo
CTPUMAHO, HE PO3KPUBAIOYH JAPYHKHIX MOYYTTIB OJUH 10 OAHOIO; L€ IPOSIB-
JISIETBCS HAa XapaKTepi PO3MOBH, SKa BIIOYBA€ThCS MK HUMH Y TIPUCYTHOCTI
CTOPOHHBOTO:_kept within the bounds of a reserve but little in keeping with the
evident warmth of their friendships.

KomynikatusHi inTeHnii CP 31aTHI BUXOAUTH Ha KOMYHIKATUBHO-1HOBUI
piBEeHBb, TOOTO MOPOJKYBATH CTpaTemo KOMyHiKaTuBHOTO pearyBanus. CP y
TaKOMY BUIIA/IKY BUCTYIIA€ y POl akmueHo2o cy6’€kma MOBIICHHEBOI B3a€EMO-
JIi1, 3BMIHIOFOYH CBilf KOMYHIKATHBHUH CTATyC peL[HHICHTa Ha KOMYHIKaTHBHUN
cTaTyc MOBII. THM caMUM JEMOHCTPYIOUYH HACKIIBKY aKTUBHO Ta aJICKBATHO
BiH CITPHUHSB 1 MepepoOUB oTpuMaHny iHpopmariiro. [IpoimocTpyeMo 1o Ko-



Bumyck 16. 61

MYyHIKaTHBHY TpaHC(hOpMaIlito CTOpOHHBOTO peluITieHTa Ha pukiiai: AP1 /7
shall be glad to hear, sir, how you have arrived at the knowledge of my name”.
AP2“Shall we say, Captain, that I have arrived at it by instinct?” His face,
as he made that reply, alarmed Mrs. Presty (CP). She cast a look at him,
partly of entreaty, partly of warning. No effect was produced by the look. He
continued in a tone of ironical compliment: AP2”You must pay a penalty of
being a public character. Your marriage is announced in the newspapers”.
AP1°I seldom read the newspapers”. AP2 “Ah, indeed? Perhaps the report
is not true? As you don’t read the newspapers, allow me to repeat it. You are
engaged to marry the “beautiful widow, Mrs. Norman”. I think I quote those
last words correctly?” Mrs. Presty (CP) suddenly got up. With an inscrutable
face that told no tales, she advanced to the door. [..]. Openimg the door she
turned round to the two men, with the magnificent impudence of manner.
CP ”I’'m sorry to interrupt this interesting conversation,” she said, “but I have
stupidly forgotten one of my domestic duties. You will allow me to return, and
listen with renewed pleasure, when my household business is off my mind. 1
shall hope to find you both more polite to each other than ever when I come
back”. [WCE]

Sk Gaunmo, micic [Ipecti y naHiit moaii 3HaXo0AUThCA Ha MO3ULIT crocTe-
piraua (CP) po3moBu Mixk a1Boma donoBikamu (AP1, AP2), nmpo mo cBigguTh
BIJICYTHICTh MOBJICHHEBHX XOJiB 3 11 00Ky. [IpoTe, Ha IeBHOMY eTarli crocTe-
pirau mepepuBae Xij po3MOBH, BTPYYAOUHCh JI0 HEl 3 BiMOBITHUM MOBJICH-
HEBUM XOJIOM. Y CBOT# periti Micic [IpecTi BUCIOBIIIOE HETaTUBHE CTABJICH-
Hs JI0 ipOHIYHOTO TOHY, B IKOMY CITIBPO3MOBHUKH OOMIHIOIOTHCS pETUTiKaMH,
THUM CaMHUM JIa€ 3p03YMITH, IO iif e HenmprueMHO. OTXKe BiIOYBa€THCS (PYHKITI-
OHaJIbHA TpaHC(OpPMAIlisl yJacHHUKA B MMO3MILII criocTepiraya Bix QyHKuii cTo-
POHHBOTO pelumieHTa A0 (yHKI] aKTHBHOTO pearcHTa iHTepaKii — MOBIIS.

Brpyuanus CP y po3MOBY € MOPYIICHHSM CHCTEMU YePTyBaHHS MOBJICH-
HeBuX XoaiB. Sk nmucaB ['odpdman “Po3moBa — 11e HeBenuka coliaibHa CHC-
TeMa 3 BIACHUMU TCHACHIIISIMU, CIIPSIMOBAaHUMU Ha MiITPUMKY 1 KOPIOHIB”.
TomMy camMOBiJIbHA 3MiHAa CTOPOHHIM PEIMITIEHTOM CBOIO KOMYHIKATHBHOTO
CTaTyCy PO3TILINAETHCS K BTOPTHEHHS Y MOBJICHHEBY CITUTBHOTY, IO CKJIA-
JIaCh MK YYaCHUKaMU KOMYHIKaIlii.

3miticieHHss CP peakTMBHO-KOMYHIKATUBHOI CTpaTerii IPYHTYEThCS Ha
TJIMOMHHOMY COIIIOTICHXOJIOTTYHOMY 3MICTi caMoro (heHOMeHa MOBIICHHEBOT
B32€MO/IIT SIK OCHOBH JIFOJICBKOTO OyTTsI, OCKiJIbKHU cBimomocTi CP-Ta sik mpen-
CTaBHHUKY 6ioyioriuHoro BuIy homo loquens mputamaHHuUi Tak 3BaHUil KOMy-
HIKaTUBHUII IMITyNbC, TOOTO HaMip BCTYHHUTHU y CHUIKYBaHHS 3a JOMOMOTOIO
MOBHU Ta OakaHHs MPOSBUTH ceO¢ y KOMYHIKATUBHIM MOBEMIHI SK MOBHY
0COOHCTICTb.

AHaJi3 NPHUKIAAiB, MO 3aCBITYYIOTh BHIAAKH IEPEXOIy CTOPOHHBHOTO
peunmieHTa 3 MO3UIIII CHocTepiradya-iHTepIpeTaTopa A0 aKTy MOBJICHHEBO-
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TO pearyBaHHsI JO3BOJUB BUAUTUTH KOHOMAMUGHI MApPKepu (PYHKYIOHATbHOT
mpancqbopmauu CTOPOHHBOTO penmItieHTa B HATPAMKY CP — AP. V poui Ta-
KHX MapKeplB BUCTYIIAIOTh JIIECTIOBA, [0 HOMIHYIOTh BiJIIIOBIIHY MOBJICHHE-
BY JI0 CTOPOHHBOTO PELHMITIEHTA: to intrude, to interfere, to break in, to butt
in. 3a3Ha4NMO, IO JIaHI MapKepH XapaKTePU3YIOThCs HETaTUBHO-OLIHOYHOO
KOHOTaIi€r. TakuM YUHOM HEraTHBHA OIlIHKaM KOMYHIKaTUBHOI iHTepQe-
penuii CP ekcIuniKy€eThCsl HA CEeMaHTUYHOMY PiBHI uepe3 MapKep HeraTHBHOI
KOHOTaIlil, SKuii BUKOHY€e (GyHKIiO iHTpoaykmii Mx CP-ta. Le#t dakr min-
TBEP/IKY€E COLIANBHY YCTAaHOBKY PO3TJSIIATH 3MiHY CTOPOHHIM PEIHITIEHTOM
CBOT'0 KOMYHIKaTHBHOTO cTaTycy y HampsMky CP—AP sx mopymieHHS HOpM
MOBHOTO CHUIKyBaHHs. HeratnBHe CTaBJIeHHsI 10 KOMYHIKaTHBHOI iHTep(e-
peHIIii eKCTeoPi3y€eThCsl TAKOK HAa KOMYHIKATHBHO-IIHOBOMY piBHI Y Mx AP-
Ta. AKT KOMyH. iHTepdepentii CP-Ta MOXXyTh BUKJIMKATH BiIIOBITHY MOBHY
YU HEMOBHY PEAaKIIF0 CITIBpPO3MOBHHUKIB, CIIPSIMOBaHY Ha 3a0€3MCUeHHS/BijI-
HOBIICHHSI MPUBATHOCTI iX Oeciau.

PosriisiHeMo SIKUM YHMHOM TPOSIBIISIETHCSI HEraTUBHA PEAaKIIisl CIIIBPO3MOB-
HHKIB Ha BTPYy4YaHHS Y PO3MOBY CTOPOHHBOI 0coOM Ha mpukiani: “A second
edition”, whispered Lawrence Sterne (AP1) to his neighbour (AP2), “Gulliver
served up cold”. “Did you speak, sir?” asked the Dean (CP_BTpyuaerbcs y
pO3MOBY) very sternly, having_evidently overheard the remark. “My words
were not addressed to you, sir”, answered Sterne, looking rather frightened.
(neratuBHa peakinis AP-ta Ha BTpyuanss CP-ta) [CDCP]

Crpoba Jlina (Mean), sikuii BUCTyTIa€ Y POJIi criocTepiraya 3a po3MOBOIO
Mmix JlopeHcom CrepHOM Ta HOTrO CycioM, BTPYTHTHCh Yy iXHIO PO3MOBY,
3MIACHUBIIY BiJITIOBITHUI MOBJICHHEBHIA Xin-ntutanus “Did you speak, sir?”,
3yCTpiyae HEraTUBHY peakxilito 3 00Ky CIiBpO3MOBHHKIB. LIs peakiiis excrui-
KYETbCSA Y XOJi-BIJNOBIJII OJHOTO i3 CHiBPO3MOBHUKIB (Sferne), B siKid BiH
ycyBae JliHa i3 y4YaCHHUKIB PO3MOBH, BIIKPUTO 3asBHBIIU TOMY, L0 10 HHOT'O
HIXTO He 3BepTaBcs ( “My words were not addressed to you, sir”.). MoBieHHe-
BUH XiJl, B IKOMY €KCIUTIKY€ThCSI HETATUBHE CTABJICHHS aKTHBHOTO pearcHTra
JI0 BTPYYaHHS y PO3MOBY CTOPOHHBOTO PEIHITIEHTA, MU PO3TILIAEMO SIK TIPO-
SIB aKTUBHUM PEAreHTOM KOMYHIKAmueHoi cmpameeii Kongponmayii o Bij-
HOIIICHHIO JI0 CTOPOHHBOTO PEIUITiEHTAa. 3a3HAaYeHa CTPATErisl peani3yeThes
AKTHBHUMH PEarcHTaMH Yepe3 MOBJICHHEBI X0, TOOTO Ha KOMYHIKAMUBHO-
OitiosoMy pieHi Ta TIONATAE Y 3aN00IraHHI HUIMH CIIPOO CTOPOHHBOTO PEIHITi-
€HTA IHTETPYBATUCH y BepOaIbHY B3a€MOJIIIO Ha ITpaBaX aKTMBHOTO PearcHra,
TOOTO MiABUIINUTH CBiil KOMyHIKaTUBHMH cTaTyc. JIOCUTh 1i€BUM MEXaHi3MOM
peamizarii cTpaTerii KoH(ppoHTalil € MaHimymoBaHHA AP-MH TpOHOMiHANb-
HUMH €JIEMCHTAMH SIK JIIHTBaJIbHUMH 3ac00aMH KOMYHIKQTHBHOT'O JHCTAHIIi-
I0BaHHS (IHKJIO3UBHUMU 3aiMEHHUKAMH We, eKCKITFO3UBHUMU YOuU).

PosristHeMO mpuKkian, KA 3acBiqdye nany KoH(Irypamio iHTeHmii: She
[Jo — CP] saw two women (AP1, AP2) sitting together. They looked safe
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enough to ask. They told her with an air of surprise that it [the concert] would
be in the pub, but not for about an hour. CP “What do we do until then?” she
[Jo] asked. They laughed. AP2 “I suppose you could consider having a drink
it’s a pub after all,” said one of them. They went back to their conversation.
She [Jo] felt very silly. Everyone else seemed to be talking. [MLB, c. 284]

[Ipuknan neMoHCTpye cuTyanito, B sikiii CP (Jo) He3Baxarouu Ha cBOi Ha-
MaraHHs OPHEIHATHCH 10 PO3MOBH JBOX XKIHOK, npncmix y nabi, He 3Mo-
rJla peani3yBaTH CBO€EL KOMyHlKaTI/IBHOI IHTEHIIi], OCKLIbKH 31T1<Hyna05 i3
HeOa)KaHHSIM KOMYHIKAaHTIB MPUAHATH 1i JO CKIagy CBOEl KOMYHIKaTUBHOI
rpynu. AKTHBHI peareHTH PO3MOBH €KCTEOPI3YIOTH CBOIO CIPSIMOBAHICTh Ha
KOH(POHTAIIIIO 31 CTOPOHHIM PEIUITIEHTOM 3a JIOTIOMOTOK) MOBHHX 3acC00iB,
a came 3a JIOTIOMOTOK0 3aiMEHHHKIB K 3ac00y PeryJIrOBaHHs AMCTAHINT Mixk
y4acHUKaMu BepOanbHOi iHTepakiii. Tak, /)koy y cBoOill perurini-3BepHEHHI
BXXHBAE y SIKOCTI MiMeTa 3aiiMEHHHK “we” (3aMicTh /), YUM BHpakae CBiit
HaMip 1IeHTH(IKYBAaTUCh K YYaCHUK KOMYHIKaTuBHOI rpynu “What do we
do until then?”. IIpoTe, y4aCHUKH PO3MOBH, PO3TaIaBIIN KOMYHIKaTHBHY 1H-
TeHio Jxoy, y cBoilf pemmini-peaxiii BUKOPUCTOBYIOTh aHAJIOTIYHUI 3aci0
— 3aliMeHHUK. ByKMBaHHS HUMH Yy CBOTH BiMOBIil 3aiMEeHHHKA “you” (3aMicTh

€”’) 03Havae HeOakaHHs IHTepakTaHTiB mpuiimatu /lxoy mo po3mosu: /[
suppose you could consider having a drink it’s a pub after all.

TaxuM YnHOM, KOMYHIKaTHBHA TIO3UIIisI CTOPOHHBOTO PEIUIIEHTA K ITO3H-
IIisT CIIOCTepiraya MposBISIETHCS Y HOTO 3IaTHOCTI BUCTYIATH B KOMYHIKATHB-
HOMY TIPOIIECI Y MPbOX KOMYHIKAMUBHO-pENesanmHuux Qyuxyiax: y QyHKii
iHmepnpemamopa KOMYHIKaTUBHUX Jill IHTEPAKTAHTIB, Y ()YHKYII nacusHozo
Komnoxenma BepOaIbHOT IHTepaKii (K Cy0’€KTa BIUTUBY, a00 00’ €KTa BILIH-
BY) Ta y (hyHKyii i akmueroeo xomnornenma (K cy0’€xTa B3a€EMOIii).

Ha nam mormnsin, BpaxyBaHHs (DaKTOpY CTOPOHHBOTO aKTaHTa Ta JIOCIi-
JOKEHHS 0cOOIMBOCTEl HOro KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKHM Ta BIUIUBY Ha XiJ
Bep6aJ15H0'1' B3a€MO/IIT I03BOJISE MIPEICTAaBUTH BepOaIbHUI IHTEpaKT IKOMOTa
TIOBHIIIIE Ta MOTIIHOITIOE YABJICHHS PO XapaKTep Ta crocoOu B3aeMoii iHTep-
AKTHBHUX cy6 €KTIB KOMyH1I<au11 Ta KOTHITHBHI MPOLECH, IO CYIPOBOIKY-
IOTh KOMYHIKATHBHY HisUTHbHICTb.

BucHOBKHM Ta mepcrieKTHBH. B mepcneKTHBi ClTif MpoaHali3yBaTh COIio-
KyJBTYpHUH 3MICT ()CHOMEHA IiJICIlyXOBYBaHHS Ta JIIHTBOKOTHITHBHI OCO-
OJIMBOCTI HOTO MPOSIBY B iHTEPCYO’ €KTHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI.
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